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Inga Strungytė-Liugienė
Lietuvių kalbos institutas, vilnius 

XiX a. antrosios pusės 
prūsijos lietuvos protestantų knygos 
su giesmių melodijomis skaitmenimis1

XiX a. prūsijos Karalystėje išleista knygų, kuriose protestantiškų giesmių melodi-
jos užrašytos skaitmenine notacija (vok. Melodieen in Ziffern, Ziffernnotation) nenaudo-
jant klasikinės linijų sistemos ir raktų. nauja muzikinė koncepcija sietina su XiX a. 
pradžioje vykusia švietimo sistemos pertvarka, kai buvo atkreiptas dėmesys į jaunimo 
iš žemesnio socialinio sluoksnio visapusį ugdymą. tačiau teoriniai svarstymai apie 
galimybę muzikos kūrinius užrašyti skaitmenų sistema gimė gerokai anksčiau, filo-
sofo ir kompozitoriaus Jeano-Jacques’o rousseau (1712–1778) darbe Projet concernant 
de nouveaux signes pour la musique, kurį jis pristatė 1742 m. paryžiaus mokslų akade-
mijos bendruomenei. daugiau nei po 50 metų prie rousseau idėjos grįžo bavarijos 
mokytojas michaelis traugottas pfeifferis (1746–1827) ir šveicarų leidėjas bei kompo-
zitorius Hansas Georgas nägeli’s (1773–1836), išleidę knygą Gesangbildungslehre nach 
Pestalozzischen Grundsätzen (1810)2. pfeifferio ir nägeli’o muzikos mokymo metodas 
buvo pagrįstas pažangiomis to meto švietimo vizionieriaus Johanno Heinricho pesta-
lozzi’o (1746–1827) nuostatomis. pestalozzi’s pirmą kartą į liaudies mokyklų programas 
siūlė įtraukti muzikinį ugdymą. pfeifferio ir nägeli’o knyga buvo paklausi, ją naudo-
jo daugelis prūsijos Karalystės mokyklų3. muzikinio ugdymo metodas išpopuliarėjo 
ir buvo perimtas prūsijos lietuvos mokytojų. Klaipėdos krašto istorikas Johannas 
sembritzki’s (1856–1919) knygoje Memel im neunzehnten Jahrhundert (1902) užsiminė 
apie leidinį, kuriame melodijos žymėtos ne tradiciniu būdu, o skait menų sistema. Jo 

1  straipsnio rankraštį skaitė muzikologas, 
mu zikos pedagogas dr. eirimas velička ir 
pateikė vertingų pastabų, už kurias jam 
nuoširdžiai dėkoju. 

2  muzikos pamokose šalia tradicinių natų 
skaitmeninės notacijos mokinius mokyti 
rekomendavo ir daugiau pedagogikos ino-
vatorių: pestalozzi’o mokinys, Karalienės 

mokytojų seminarijos idėjinis vadovas 
Karlas augustas zelleris (1774–1840) vei-
kale Elemente der Musik (1810), bernhardas 
Christophas ludwigas natorpas (1774–
1846) knygoje Anleitung zur Unterweisung 
im Singen (1813) (zerrenner 1827, 456;  
beier 2015, 208).

3  Žr. andrianopoulou 2018, 31.
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turimais duomenimis, vienbalsę choralų knygą skaitmenimis Einstimmiges Choralbuch 
in Ziffern parengė Klaipėdos mokytojas ernstas langhansas ir išleido 1837 m.4 

magdeburgo karališkosios seminarijos direktorius ir mokyklų inspektorius Karlas 
Christophas Gottliebas zerrenneris (1780–1851) darbe Grundsätze der SchulErziehung 
(1827) melodijų žymėjimą skaitmenimis laikė perspektyviu naujųjų laikų metodu. 
apibūdindamas jį, autorius nurodė praktinius privalumus liaudies mokyklose. anot 
zerrennerio, skaitmenis ir jų reikšmes mokiniai gali lengviau įsidėmėti, taip pat 
lengviau pagal juos giedoti, be to, garsus, išreikštus skaitmenine notacija, esą papras-
čiau ir greičiau užrašyti. dar vienas mokykloms aktualus dalykas – nereikia rašymo 
priemonės penklinei brėžti (vok. Rastral) bei specialaus natų popieriaus. be kita ko, 
ir paties popieriaus yra sunaudojama mažiau:

die vortheile, welche die beʒeichnung durch Ʒiffern gewhrt, ſind: daß die Ʒeichen 
und ihre bedeutung leichter ʒu erlernen und auch das singen nach ihnen leichter iſt, 
und daß die Ʒiffern viel ſchneller und bequemer ʒu ſchreiben ſind, auch kein roſtral, 
kein notenpapier, und überhaupt weit weniger papier, nthig iſt, was bei ʒahlreichen 
Claſſen in volksſchulen alles ſeine hohe Wichtigkeit hat5.

Šio tyrimo tikslas – nustatyti ir pristatyti XiX a. antrosios pusės prūsijos lietuvos 
protestantų knygas su giesmių melodijomis skaitmenimis. atliekant tyrimą buvo 
peržiūrėtos Lietuvos bibliografijoje (1988) registruotos natų knygos, taip pat ne muzi-
kinio žanro spaudiniai su giesmių melodijomis, aprašyti tame pačiame ir anksčiau 
pasirodžiusiuose šio veikalo tomuose (1969, 1985). išimtis – mikelio Šapalo (1827–1884) 
giesmynėlis Naujos nobaʒnos Giesmes (1860), kuris nebuvo užregistruotas Lietuvos bib
liografijoje (1969) ir jos Papildymuose (1990)6. straipsnyje taip pat pateikiama kelių 
melodijų rekonstrukcija ir perrašas šiuolaikine muzikine notacija. rekonstruojamos 
tos melodijos, prie kurių knygų sudarytojai pridėjo muzikinius paaiškinimus. melo-
dijos, kurios knygose neturėjo muzikinių pastabų, šiame darbe nenagrinėjamos, klau-
simas paliekamas ateičiai. 

1. i s t o r i o G r a F i n Ė  a p Ž v a l G a. apie lietuviškuose prūsijos lietuvos lei-
diniuose publikuotas melodijas, užrašytas skaitmenine notacija, fragmentiškų užuo-
minų galima rasti lietuvių literatūros draugijos (vok. Litauische litterarische Gesell
schaft) nario rudolpho schwede’s straipsnyje „Ʒur Geſchichte der litauiſchen Ge-
ſang bücher“ (1891), paskelbtame šios draugijos leistame tęstiniame mokslo darbų 
rinkinyje7. autorius publikacijoje pateikė lietuviškų prūsijos lietuvos giesmynų is-
toriografijos apžvalgą ir pirmąją šių leidinių tipologinę klasifikaciją. apie melodijas 
skaitmenimis jis užsiminė pristatydamas surinkimininkų ir mokyklų giesmynus. 
schwede, apžvelgdamas tiksliau neapibūdintą XiX a. antrosios pusės surinkimininkų 

4  sembritzki 1902, 164.
5  zerrenner 1823, 457.
6  Šapalo giesmynėlio Naujos nobaʒnos Giesmes 

egzempliorius buvo rastas Kauno apskri-

ties viešojoje bibliotekoje. spaudinį sura-
do ir aprašė ramunė dambrauskienė 
(2009, 145–162).

7  schwede 1891, 396–406. 
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giesmyno Visokios naujos giesmės arba evangeliški psalmai8 laidą, atkreipė dėmesį į prieš 
prakalbą išspausdintas dvi giesmes, kurių melodijos užrašytos skaitmenimis, drauge 
su pridėtais muzikiniais paaiškinimais: 

vor dem schlußwort ſind auf 1 seite ʒu den liedern „eikim ßen“ und „ak pabuſk 
ben Krikßcʒionyſte“ die melodieen in Ʒiffern nebſt einer erklärung der tonʒeichen 
etc. gegeben9.

schwede tame pačiame straipsnyje aptarė ir mokykloms skirtą giesmyną 64 Gieſmes 
Sʒuilēms iß Gieſmjû=Knygû ißſkirtos, parengtą Karlo Wilhelmo otto Glogau (1805–1875). 
Čia trumpai užsiminė apie leidinyje publikuotas melodijas skaitmenų sistema ir 
giesmes, perimtas iš bažnytinio giesmyno: „die melodieen ſind in Ʒiffern angegeben, 
die texte ſind dem Kirchengeſangbuch entnommen“10. 

istorikas albertas Juška monografijoje Mažosios Lietuvos mokykla (2003), pristaty-
damas ugdomąją liaudies mokyklų literatūrą, taip pat minėjo Glogau giesmyną mo-
kykloms. autorius šį leidinį apžvelgė kalbos politikos aspektu, pabrėždamas lietu-
viškai parengto mokyklinio veikalo svarbą lietuvybei išlaikyti kaizerinės vokietijos 
imperijos stiprėjimo metais. anot Juškos, šis giesmynas, kaip ir katekizmas, iki pat 
pirmojo pasaulinio karo pabaigos buvo „paskutiniai leidiniai, bent kiek saugoję gim-
tąją mokinių kalbą“11. Juška užsiminė, kad rinkinio giesmės išleistos su gaidomis12. 

analizuodamas Glogau giesmyną mokykloms, apie kitokį melodijų pateikimą 
užsiminė prūsijos lietuvos lietuviškų giesmynų tyrėjas Guido michelini’s monogra-
fijoje Mažosios Lietuvos giesmynų istorija (2009). darbe michelini’s parodė giesmyno 
repertuaro sąsajas su vokišku šaltiniu. Jo tyrimų duomenimis, antrosios, 1856 m. 
paskelbtos, Glogau giesmyno laidos pagrindinė dalis „atitinka rinkinio [64] Kirchen
lieder für die Schule 1860 m. leidimą tiek turinio, tiek melodijų pateikimo būdu“13. 
Galima numanyti, kad vokiškas giesmynas galėjo turėti analogišką melodijų žymė-
jimą. vis dėlto tyrėjas nepatikslino melodijų užrašymo būdo, jam labiau rūpėjo šal-
tinių ir repertuaro (giesmių atrankos) klausimai. 

Į skaitmenimis užrašytas protestantiškų giesmių melodijas dėmesį esu atkreipusi 
straipsnyje „mikelis Šapalas (1827–1884) – surinkimininkų himnodijos kūrėjas“ (2022), 
kuriame tyriau Šapalo rinkinio Naujos nobaʒnos Giesmes (1860) repertuarą ir giesmių 
atrankos motyvus14. 

XiX ir XX a. protestantų giesmių melodijas tyrė muzikologai Juozas Žilevičius, 
vilija balčytytė ir zita Kelmickaitė, daiva Kšanienė, to meto giesmių muzikinėms 
tendencijoms iliustruoti pasitelkdavę etnografinę medžiagą bei tilžės superintenden-
to Karlo theodoro Waldemaro Hoffheinzo sudarytą ir lietuvių literatūros draugijos 
tilžėje rūpesčiu išleistą giesmių rinkinį Gieſmiu Balſai (1894)15. 

8  schwede giesmyną straipsnyje vadina 
„pſalmû Knygomis“, vok. „pſalmbuch“ 
(žr. schwede 1891, 404).

9  schwede 1891, 405.
10  schwede 1891, 406.
11  Juška 2003, 209.

12  Juška 2003, 209. 
13  michelini 2009, 209.
14  strungytė-liugienė 2022, 8 –25.
15  plg. Žilevičius 1958, 269–273; balčytytė, 

Kelmickaitė 1995, 174–176; Kšanienė 2003, 
24, 142–144.
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2. l e i d i n i a i  m o K Y K l o m s. Kaip minėta, tilžės superintendentas Karlas 
Wilhelmas otto Glogau 1855 m. išleido mokykloms skirtą giesmyną 64 Giesmės šuilėms 
iš giesmių knygų išskirtos16. sudarytojas giesmyno turinį buvo suderinęs su Karališką-
ja konsistorija ir Gumbinės apygardos valdžia. Giesmynas kaip vadovėlis naudotas 
kelis dešimtmečius lietuviškose prūsijos lietuvos mokyklose. Glogau rašytoje pra-
kalboje antrajam leidimui „bemerkung ʒur 2ten auflage“ teigia, kad veikalas buvo 
greitai išparduotas ir po šešių mėnesių perleistas. antrąją, 1856 m., laidą suskubta 
pagerinti naujais kūriniais ir papildomomis melodijomis. 

michelini’o tyrimų duomenimis, giesmynas parengtas kelių giesmynų pagrindu, 
be to, turi sąsajų su Frydricho Kuršaičio (1806–1884) sudarytais mokyklų ir karo gies-
mynais – Suglaudimas Gieſmjû ant Wartójimo ēwangēlißkoſa Prúſû Sʒuilēſa bey Sʒuil=Mo-
k to jû Sʒuilēſa (1853) ir Gieſmjû bey Maldû=Knygos Karalißkojo Pruſû Waiſko (1854)17. 
rinkinyje pateikiama giesmių iš Gumbinės kunigo Karolio Gotardo Keberio (1756–
1835) bažnytinio giesmyno Trečia dalis giesmių knygų ir surinkimininkų giesmyno Vi
sokios naujos giesmės arba evangeliški psalmai kažkurios laidos18. 

mokykloms skirtas Glogau giesmių rinkinys buvo paklausus. iki 1901 m. sulaukė 
net 12 laidų (1855, 1856, 1858, 1860, 1862, 1864, ~1867, 1871, 1881, 1889, 1897, 1901)19. 
nuo devintos laidos (1881) keitėsi giesmyno pavadinimas – 80 Gieſmes, Sʒuilēms iß 
Gieſmjû Knygû ißſkirtos. 

Glogau skaitmenine notacija užrašė ne tik giesmių melodijas, bet ir trumpos li-
turgijos muzikinę dalį. muzikines pastabas, kaip reikia suprasti ženklų sistemą, su-
darytojas išdėstė skyriuje „trumpa liturgya ſu Gieſmemis“. Glogau skaitmeninei 
notacijos sistemai pritaikė sutartinius ženklus. Garso aukščiui fiksuoti jis vartojo 
skaitmenis, o garsų ritminei vertei žymėti pasitelkė brūkšnį, kablelį ir kabliataškį. 
Glogau nurodė, kad kablelis (vok. Komma), einantis po skaitmens, pvz., <1,>, reiškia 
sveikąją natą, o kabliataškis (vok. Semicolon) po skaitmens, pvz., <1;>, – sveikąją natą 
su tašku. paprasti skaitmenys (vok. bloße Ʒahl), pvz., <3>, <4>, žymi pusines natas, o 
pabraukti skaitmenys, pvz., <3> arba <2>, – ketvirtines: 

die dauer der töne iſt an den Ʒiffern ſo beʒeichnet: das Komma (1,) hinter der Ʒahl = 
die ganʒe note; das semicolon hinter der Ʒahl (3;) = die ganʒe note mit punkt; die blo-
ße Ʒahl (3 4 2) = die halbe note; die Ʒahl und unten ein strich (3 2) = die viertelnote20.

vėliau prie giesmyno pridėtame priede („pridejimas ii“) sudarytojas paaiškino 
pauzės ženklus. Ketvirtinę pauzę žymėjo nuliu, o dvi ketvirtines pauzes  – dviem 
nuliais: „0 bedeutet eine viertelpauſe; alſo 00 ʒwei viertelpauſen“21.

16  pirmoji laida šiandien neprieinama, apra-
šyta pagal šaltinius (LB i 113, nr. 300).

17  aptariant giesmynus, laikytasi schwede’s 
ir jau vėliau knygotyrininko domo Kauno 
patikslintos klasifikacijos. spaudiniai su-
skirstyti į bažnytinius, karo, mokyklų ir 
surinkimininkų giesmynus (plg. schwede 
1891, 396–406; Kaunas 1996, 388).

18  plačiau apie Glogau giesmyno repertuarą 
žr. michelini 2009, 208–219. deja, tyrėjas 
nepatikslino, iš kurios Keberio ir surinki-
mininkų giesmyno laidos Glogau per-
spausdino tekstus.

19  LB i 113–114, nr. 300–303; LBP 26, nr. 301; 
LB ii(2) 127–129, nr. 3262–3269.

20  Glogau 1856, 58.
21  Glogau 1871, 81.
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toliau 1 lentelėje pateikiama Glogau ženklų sistema ir jų reikšmės klasikine natų 
užrašymo sistema:

Ženklai Glogau 
giesmyne

paaiškinimas Glogau 
giesmyne

reikšmė šiuolaikinėje 
notacijoje

<1> die viertelnote ketvirtinė nata
<1> die halbe note pusinė nata
<1,> die ganʒe note sveikoji nata
<1;> die ganʒe note mit punkt sveikoji nata su tašku
<0> viertelpauſe ketvirtinė pauzė
<00> ʒwei viertelpauſen dvi ketvirtinės pauzės

1 lentelė. Glogau parengtame mokyklų giesmyne (1856, 1871) vartojami ženklai, 
kuriais nurodyta giesmių melodija

Glogau komentavo ne visus grafinius ženklus. Giesmėse jų esama gerokai daugiau. 
Kai kurie ženklai artimi klasikinei notacijai, pvz., giesmės pabaiga žymėta dvigubu 
takto brūkšniu. naudota ir repriza (du taškai šalia dvigubo takto brūkšnio), kuri 
rodo, kad dalį giesmės reikia pakartoti dar kartą. retkarčiais pasitelkta vadinamoji 
lýga (ligatūra, lankelis viršuje), žyminti, kad frazę reikia giedoti rišliai, nepertraukia-
mai, ir fermatà, kuri nurodo, kad pažymėtą natą galima tęsti kiek ilgiau nei rodo jos 
ritminė vertė (žr. 1 ir 2 pav.). užrašant melodijas, giesmyne laikytasi tam tikros gra-
finės sistemos – skaitmenų grupės viena nuo kitos atskiriamos tarpais (žr. 1 pav.). 
Galima manyti, kad tokiu būdu buvo sumanyta giedančiajam parodyti, kada reikia 
daryti iškvėpimą.

verta pastebėti, kad šiuo atveju iš skaitmeninės notacijos nevisiškai aišku, kokiõs 
dermės yra muzikos kūrinys – mažorinės ar minorinės. tiksliau nusakyti dermę 
padėjo melodijos sugretinimas su jos variantu vokiškame šaltinyje. antai Glogau 
giesmyne Christiano Fürchtegotto Gellerto (1715–1769) giesmę „amias mans prabēgt 

1 pav. Glogau 1871, 60: Christiano Fürchtegotto Gellerto giesmės vertimas 
„amias mans prabēgt ſkubrey“ (nr. 64) su melodija skaitmenimis; 
vub: lr 12028
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ſkubrey“22 (žr. 1 pav.) rekomenduojama atlikti pagal „ieſus, meine Ʒuverſicht“ melo-
diją. baroko laikotarpio giesmės melodija (sukurta 1686 m. lüneburge23) yra mažo-
rinės dermės. spėjimą parėmė šios melodijos variantas giesmyne Evangeliſches 
Geſangbuch ([~1938])24 (žr. 3 pav.).

3. s u r i n K i m i n i n K Ų  G i e s m Y n a i  i r  K i t i  t i K Y b i n i o  p o b ū d Ž i o 
v e i K a l a I 

3.1. Giesmių su melodijomis, užrašytomis skaitmenine notacija, yra neoficialia-
me, namų pamaldoms, vadinamiesiems surinkimams skirtame giesmyne Wiſókios 
naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai (1864). anonimiškai parengtą devintąją su-
rinkimininkų giesmyno laidą sudaro trys dalys ir keli priedai. Į trečią dalį pateko 
dvi giesmės „eikim ßén, eikim ßén“25 ir „ak, pabſk bén Krikßcʒionyſtę!“26. Giesmė 
„eikim ßén, eikim ßén“ versta iš vokiškos giesmės „laßt mich gehn“. Jos autorius – 
pomeranijos religinio prabudimo judėjimo vadovas Gustavas Friedrichas ludwigas 
Knakas (1806–1878), kompozitorius – Karlas Friedrichas voigtländeris (1827–1858)27. 
Knakas buvo populiarus to meto poetas, jo giesmes versti į lietuvių kalbą rinkosi 
ne vienas prūsijos lietuvos vertėjas. tai liudija mokytojo Šapalo tos pačiõs giesmės 
kitas vertimo variantas, įdėtas į giesmynėlį Naujos nobaʒnos Giesmes (1860) (apie jo 
giesmyną žr. toliau). tai patvirtina ir prie giesmės teksto surinkimininkų giesmyne 
paliktas komentaras, kad giesmė religinei bendruomenei yra žinoma, nes kartą jau 
buvo išversta: 

2 pav. Giesmės „amias mans prabēgt ſkubrey“ melodija šiuolaikine notacija

22  Glogau 1871, 60, nr. 64.
23  Evangeliſches Geſangbuch, [~1938], nr. 353 

(giesmių rinkinys yra nepaginuotas, cituo-
jant jį čia ir kitur nurodomas tik giesmės 
numeris).

24  Evangeliſches Geſangbuch, [~1938], nr. 353.

25  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſalmai, 1864, 650, nr. 348.

26  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſalmai, 1864, 667, nr. 359.

27  Evangeliſches Geſangbuch, [~1938], nr. 501. 
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sʒi Gieſmélę jau maumą kitaip yrà pérſtatyta ir kitiems payſtama; alè ßis pérſtatims 
jů28 pagal wókißką Gieſmélę yrà29.

Kitas vertimas „ak, pabſk bén Krikßcʒionyſtę!“ atliktas pagal vokišką giesmę 
„Wachet auf, ihr faulen Chriſten“. Jos autorius – Xviii a. vokiečių poetas, Gotos 
superintendentas ludwigas andreasas Gotteris (1661–1735), kurio kūriniais buvo 
gausiai papildytas pietistinis Johanno anastasiuso Freylinghauseno (1670–1739) gies-
myno Geistreiches Gesangbuch, pasirodžiusio Halėje, repertuaras. 

melodijos aptariamoms giesmėms nurodytos vieno puslapio anoniminiame priede 
„dwiejû balſû paénklinimai“ (žr. 4 pav.). priedas buvo pakartotas ir dešimtojoje, 1868 
m. tilžėje pasirodžiusioje, laidoje, tačiau vėliau iš giesmyno pašalintas. anoniminis 
autorius paaiškino, kad pagal tokį „balsų paženklinimą“ daug mokytojų gali giedoti 
ir kitus to išmokyti30. toliau vokiečių kalba jis aptarė, ką reiškia skaitmeninėje notaci-
joje vartojami ženklai. Garso aukščiui fiksuoti jis vartojo skaitmenis, garso ritminei 
vertei žymėti įsivedė įvairių pozicijų brūkšnelių ir tašką. autorius nurodė, kad papras-
tas skaitmuo <1> reiškia ketvirtinę natą, greta skaitmens einantis brūkšnys <1–> žymi 
pusinę natą, o du brūkšniai <1– –> – pusinę natą su tašku. brūkšnys aukščiau skaitmens 
<1‾> yra aštuntinė nata, o taškas einantis šalia skaitmens <1·> – ketvirtinė nata su tašku. 
Grafiškai skiriami skirtingų oktavų garsai. Žemesnės oktavos garsas žymėtas nuleistu 
skaitmeniu, o aukštesnės – pakeltu, ket virtinė pauzė – skaitmeniu <0>:

3 pav. Evangeliſches Geſangbuch, [~1938]: giesmės 
„ieſus, meine Ʒuverſicht“ (nr. 353) melodija; 
asmeninis autorės egzempliorius

28  jů corr. jo.
29  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 

Pſalmai, 1864, 650, nr. 348.

30  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſal mai, 1864, 682.
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eine einfache Ʒiffer bedeutet ¼ note, 1— 2/4, 1—— ¾, 1‾ ⅛, und 1· 2‾ die 1· ⅜ und 
die 2‾ ⅛; 1

– bedeutet die tiefere und 1– die höhere octave; 0 bedeutei31 ¼ pauſe32.

nežinomas autorius ne visus ženklus komentavo. antai giesmės „eikim ßén, 
eikim ßén“ melodijos užrašyme esama ligatūros ženklų. Kad tai yra tie patys ženk-
lai, vartojami ir klasikinėje notacijoje, patvirtina kompozitoriaus voigtländerio me-
lodijos variantas giesmyne Evangeliſches Geſangbuch33 (žr. 5 pav.). toje pačioje surin-

4 pav. Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai, 1864, 682: 
giesmių „eikim ßén, eikim ßén“ (nr. 348) ir „ak, pabſk bén 
Krikßcʒionyſtę!“ (nr. 359) melodijos skaitmenimis; 
lnmmb: lC 269852/1864

31  bedeutei corr. bedeutet.
32  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 

Pſalmai, 1868, 682.

33  Evangeliſches Geſangbuch, [~1938], nr. 501.
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kimininkų giesmyne užrašytoje melodijoje yra ir dvi reprizos. Šių ženklų reikšmę 
patvirtina tekste esantis ženklas <:,:>, žymintis posmo fragmento pakartojimą, plg.: 

[1.] eikim ßén, eikim ßén,  5. rójau tu, rójau tu, 
iēʒ kad regētum tén.  wálgiti tawij ſkan.
tur dußià wien to geidáuti,  ak, tén més ißkakuſieji
ii ant amiû ſáw gauti,  búſim kaip sapnójantieji.
io ſtowēt prie soſto tén. :,: mùs nuimk, pon’ iēʒau tu! :,:34

Kitõs giesmės „ak, pabſk bén Krikßcʒionyſtę!“ melodijos užrašyme vartotas 
alteracijos ženklas diezas35, garsą aukštinantis pustoniu. Jis grafiškai atskirtas lygybės 
ženklu (pvz., <=4>). priede šalia melodijos pateiktas ir žodinis ženklo apibūdinimas: 
„bedeutet das erhöhungsführungsʒeichen“36. Kūrinys pasižymi ir fermatomis. tačiau 
klausimų kelia du statmeni brūkšniai <||>. Šis ženklas aiškintas taip: „[bedeutet] das 
Ʒurückführungsʒeichen“37. labai mažai tikėtina, kad brūkšniai galėtų reikšti reprizą. 
tokią mintį paremia ir giesmės tekstas, kuris neturi ženklo <:,:>, žyminčio posmo 
dalies pakartojimą38. Galima spėti, kad kartą giesmėje pavartoti statmeni brūkšniai 

5 pav. Evangeliſches Geſangbuch, [~1938]: 
Gustavo Knako giesmė „laßt mich gehn“ (nr. 501); 
asmeninis autorės egzempliorius

34  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſalmai, 1864, 650, nr. 348. Giesmės teks-
tas čia ir kitur pateikiamas su pirmuoju ir 
paskutiniu posmais.

35  dabartinėje vokiečių kalboje diezo ženklas 
yra vadinamas „erhöhungszeichen“  
(žr. Der MusikBrockhaus, 1982, 166).

36  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſalmai, 1864, 682. 

37  Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſalmai, 1864, 682.

38  plg. Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki 
Pſalmai, 1864, 667–668.
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greta skaitmens (< || 4>) gali reikšti alteracijos ženklą bekarą39. bekaras rodo, kad 
yra naikinamas prieš tai ėjęs (fa) diezo ženklas.

toliau 2 lentelėje pateikiama ženklų sistema surinkimininkų giesmyne (1864) ir 
jų reikšmės pagal klasikinę natų užrašymo sistemą:

Ženklai su rin-
ki mi ninkų 
giesmyne

natõs ir pauzės 
vertė, išreikšta 
trupmena 

paaiškinimai surinki mi ninkų 
giesmyne

reikšmė šiuolaikinėje 
notacijoje 

<1> ¼ ketvirtinė nata
<1–> 2/4 pusinė nata
<1– –> ¾ pusinė nata su tašku
<1‾> ⅛ aštuntinė nata
<1·> ⅜ ketvirtinė nata su tašku
< 1–> die tiefere octave žemesnės oktavos nata
< 1–> die höhere octave aukštesnės oktavos nata
<0> ¼ ketvirtinė pauzė
<=> das erhöhungs füh rungs ʒeichen diezas 
<||> das Ʒurückfüh rungs ʒeichen bekaras (?)

2 lentelė. surinkimininkų giesmyne Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai (1864) 
vartojami ženklai, kuriais nurodoma giesmių melodija

39  dabartinėje vokiečių kalboje bekaro ženk-
las yra įvardijamas taip: „auflösungszei-
chen“ (žr. Der MusikBrockhaus, 1982, 31).

6 pav. Giesmės „eikim ßén, eikim ßén“ melodija šiuolaikine notacija
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3.2. melodija skaitmenine notacija nurodyta Įsės, vėliau Kretingalės mokyklos 
precentoriaus Johanno Ferdinando Kelchio (1801–1877) giesmyne Gieſmeles apie Ewan
gelios Praplatinima tarp Ʒydu ir Pagonu (1863). Giesmynas pagal schwede’s ir Kauno 
giesmynų tipologinę klasifikaciją priskiriamas surinkimininkų giesmynams40. Kelchio 
veikalas turi sąsajų su lietuvišku periodiniu leidiniu Nusidavimai apie evangelijos pra
platinimą tarp žydų ir pagonių, kurio redaktoriumi buvo pats precentorius41. Giesmyno 
pagrindą sudaro kūriniai, anksčiau skelbti šio leidinio skirtinguose numeriuose. 

1863 m. giesmyno laidoje prie 9 posmų giesmės „dwaſe, ak! malónês, dwaſe“, 
patekusios į rubriką „meldimai del ewangēliôs malônês darbû“, giesmyno sudary-
tojas pridėjo melodiją, užrašytą skaitmenine notacija42 (žr. 7 pav.). 

Giesmės tekstas ir melodija buvo pakartota vėlesnėse laidose, pasirodžiusiose 
1866 m. priekulėje ir 1879 m. Klaipėdoje. pastarojoje, išėjusioje jau po precentoriaus 
mirties, palikta rekomendacija, kokiu tempu atlikti giesmę: „Greitokay reik giedoti“43. 
daugiau komentarų, kaip reikėtų perskaityti ženklų sistemą, nėra.

3.3. melodija skaitmenimis yra ir kitame Kelchio darbe – apie 1872 m. Kaukė-
nuose, Johanno Heinricho lehmanno spaustuvėje, atskiru leidiniu Koks yr’ Ʒmogaus 
Mirims be Kriſtaus, koks jo Mirims per Kriſtu bey ſu Kriſtumi?44 išėjusioje didelės apim-
ties (84 posmų) giesmėje „Griekininkai cʒion gywenę ieʒ ne turedami“ (žr. 8 pav.). 
Šiandien vienintelis prieinamas lehmanno spaustuvės leidinio egzempliorius yra 

7 pav. Kelchis 1863, 89: giesmės „dwaſe, ak! malónês, dwaſe“ 
(nr. 127) melodija skaitmenimis; 
vub: lr 860

40  schwede 1891, 405; Kaunas 1990, 388, 394.
41  biržiška 1990, 124; Kaunas 1990, 394; mi-

chelini 2009, 245–256.
42  Kelchis 1863, 89, nr. 127.
43  Kelchis 1879, 104, nr. 128.

44  lehmanno spaustuvės laida išėjo anoni-
miškai. vėlesnėje, 1877 m., laidoje jau nu-
rodyta vertėjo pavardė: „Kelch, präcentor“ 
(LB ii[1] 588, nr. 1612).
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lietuvos nacionalinėje martyno mažvydo bibliotekoje, nacionaliniame publikuotų 
dokumentų archyviniame fonde (lnmmb: C 610836). Lietuvos bibliografijos (1985) 
duomenimis, Kelchio vertimas iki 1904 m. sulaukė 6 laidų. be minėtos laidos Kau-
kėnuose, dar išėjo Klaipėdoje Heinricho Holzo (vėliau Holzo ir martyno Šerniaus) 
spaustuvėje ~1875–1876, 1877, 1881, 1885, 1899 m. Kitos laidos – po 1904-ųjų45. Kelchio 
leidinys kaip priedas dažnai buvo šliejamas prie surinkimininkų giesmyno Visokios 
naujos giesmes arba evangeliški psalmai kurios nors laidos, todėl sąlyginai galėtų būti 
priskiriamas surinkimininkų himnodinių leidinių tipui.

Kūrinio pabaigoje Kelchis pridėjo trumpą dviem kalbomis (lietuvių ir vokiečių) 
muzikinį paaiškinimą, rekomendacijas, kaip reikėtų šią giesmę atlikti. melodijos už-
rašymą skaitmenine notacija motyvavo tuo, jog tokią sistemą buvo perpratęs ir galė-
jo ją naudoti kone kiekvienas mokyklos mokytojas: „paenklinimą muſû Cʒ[e]ſe ir 
ßeip jau Kelintaſis, ale ypacʒey konas sʒuilês mokitojis permano“46.

Kadangi giesmė gerokai per ilga, kad vienu sykiu jos fragmentą būtų galima 
išgiedoti, todėl patogumo dėlei lietuviškame variante, kaip prisipažįsta pats Kelchis, 
ją suskirstė į aštuonias dalis. Jis pakomentavo, koks naujos melodijos pateikimo 
motyvas – esą jokia žinoma lietuviškos giesmės melodija prie teksto nepriderinama:

sʒis apßirdijims iß wokißkôs Kalbôs lietuwißkay perſtatytas. o kadangi jis Gieſmês 
dawade raßyts, tay kiti tą ir giedoti nores. ale wiſas ßiſai suraßims ant Giedojimo 
wienu sykiu per ilgs. todel jis lietuwißkay [] aßtůnis perdalyjimus perdalyts yra, kad 
Giedojantieji ant sykio po wieną perdalyjimą giedoti galetu. bet balſas ney ſu jokiôs 
jau inomôs lietuwißkôs Gieſmês balſu ne ſutar47.

toliau nebe lietuvių, o vokiečių kalba aiškinama, kaip reikėtų skaityti ženklus. 
skaitmenimis žymimos ketvirtinės natos (pvz., <2>, <4>), o brūkšnys greta skaitmens 
žymi dvi ketvirtines arba pusinę natą (pvz., <2_>): „die einfachen Ʒiffern ſind vier-
telnoten, die mit einem _ ſind ʒwei viertel oder halbe“48. Kelchis dėmesio skyrė ir 
melodijos tempui nusakyti. Jis nevartojo nusistovėjusių itališkų terminų, tačiau tem-

8 pav. Kelchis ~1872, 12: giesmės „Griekininkai cʒion gywenę 
ieʒ ne turedami“ melodija skaitmenine notacija; 
lnmmb: C 610836/1872

45  LB ii(1) 588, nr. 1610–1615.
46  [Kelchis] ~1872, [1].

47  [Kelchis] ~1872, 12.
48  [Kelchis] ~1872, 12.
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pą nurodė savais žodžiais vokiečių kalba. Giesmę „Griekininkai cʒion gywenę ieʒ 
ne turedami“ rekomendavo atlikti ne per lėtai ir ne per vangiai: „die singbewegung 
darf nicht ʒu langſam, keinesweges ſchleppend ſein“49.

toliau 3 lentelėje pateikiama ženklų sistema Kelchio leidinyje ir jų reikšmės pagal 
klasikinę natų užrašymo sistemą50:

Ženklai Kelchio 
leidinyje

paaiškinimai Kelchio 
leidinyje

reikšmė šiuolaikinėje 
notacijoje 

<1> die viertelnote ketvirtinė nata
<1_> ʒwei viertel oder halbe [note] dvi ketvirtinės natos arba pusinė nata
<1=d> skaitmuo 1 reiškia re natą 

3 lentelė. Giesmėje „Griekininkai cʒion gywenę ieʒ ne turedami“ vartojami ženklai, 
kuriais nurodoma giesmių melodija

Kelchio žymėjimas turi panašumų su surinkimininkų giesmyne Wiſókios naujos 
Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai (1864) vartojamais ženklais. antai ketvirtinė nata 
čia taip pat išreikšta paprastu skaitmeniu. melodijos pabaiga nurodyta dvigubu 
takto brūkšniu. naudota ir repriza. vis dėlto tekste fragmento pakartojimą žymin-
čių ženklų vertėjas nepaliko, plg.: 

1. Griekininkai cʒion gywenę ieʒ ne turedami, –
[t]ur drebedami waitoti, jû dußia kad ſkirasi. – 
baugiôs mukôs, ißgaſcʒei, didi sąinęs Krimtimai, – 
iû pelnytoji alga, jûjû ſkaudus pajtimai. 

49  [Kelchis] ~1872, 12.
50  vieną kartą notacijoje yra užrašyta <3‾>  

(žr. 8 pav.). tikėtina, kad brūkšnys šioje po-

zicijoje galėjo atsirasti dėl spaustuvininko 
klaidos. 1881 m. laidoje brūkšnys pažymė-
tas apačioje (<3_>) (žr. [Kelchis] 1881, [1]).

9 pav. Giesmės „Griekininkai cʒion gywenę ieʒ ne turedami“ 
melodija šiuolaikine notacija
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84. ir tawę nor ißganyti. tam jo odis ir sʒirdis. –
apſiimkis tai, Grießnaſis! priſiwerſti ſkubinkis! –
skubinkis iß sodomo! ißſigelbeti ak důkis! –
i Walnybês mieſtą begk. ieʒaus ronoſia kawokis!51

notacija rodo, kad giesmė yra vienbalsė. reikėtų pastebėti, kad pagal šį skait-
meninės notacijos pavyzdį nėra iki galo aiški šios melodijos dermė. pateikiamas 
melodijos perrašas klasikine notacija yra hipotetinio pobūdžio mažorinės (d-dur) 
dermės (žr. 9 pav.). melodiją bus galima ateityje patikslinti, suradus jos variantą, 
užrašytą klasikine notacija kuriame nors vokiškame šaltinyje.

3.4. Jau minėtas lankupių mokyklos mokytojas ir aktyvus prūsijos lietuvos 
spaudos darbuotojas mikelis Šapalas parengė ir išleido nedidelės apimties giesmy-
nėlį pavadinimu Naujos nobaʒnos Giesmes (1860). Giesmynėlyje paskelbė 18 giesmių 
ir 9 melodijas skaitmenine notacija. Kaip reikėtų perskaityti ženklus, sudarytojas 
paaiškinimų nepateikė. 

Šapalas į lietuvių kalbą vertė pietistinės pakraipos, apšvietos ir romantizmo epo-
chos vokiečių religinių poetų kūrinius52. iš Xviii a. repertuaro jis išsirinko moravijos 
bažnyčios (vok. Herrnhuter Brüdergemeine) vadovo nicolauso ludwigo von zinzen-
dorfo (1700–1760) giesmės „ieſu, geh’ voran!“ naujesnę versiją, perdarytą kompozito-

51  [Kelchis] ~1872, [1], 12.

10 pav. Šapalas 1860, [6]: maximiliano von schenkendorfo giesmės 
„Kad turẽcʒiau, kád turẽcʒiau angeleliû sparnelius!“ (nr. 6) 
melodija skaitmenine notacija; 
Kavb: rs ir 6572

52  plačiau apie Šapalo giesmynėlio repertuarą 
žr. strungytė-liugienė 2022, 8–25.



X I X  a .  a n t r o s i o s  p u s ė s 
P r ū s i j o s  L i e t u v o s  p r o t e s t a n t ų  k n y g o s 
s u  g i e s m i ų  m e l o d i j o m i s  s k a i t m e n i m i s

173

riaus bei moravijos bažnyčios vyskupo Christiano Gregoro (1723–1801), ir pateikė jos 
vertimą „iẽʒau, eik pirma!“53. Į Šapalo rinkinį pateko Gossnerio misijų draugijos pa-
tikėtinio Knako dviejų giesmių vertimai – „trauk mane, trauk mane“54 ir „Ʒygʒ55 
laukai, medʒei alioja“56. Šapalas melodijas skaitmenimis pritaikė Johanneso danie-
liaus Falko (1768–1826) giesmei, perdirbtai Heinricho Holzschuherio (1798–1847) „ak 
tu linkſmaſis, ak tu ßlownaſis“57, Franzo ludwigo Jörgenso (1792–1842) „Kur rande58 
dußele atilſio namus?“59, luise’s Hensel (1798–1876) „Wis turu aß wẽl ſkai tyti“60. Į 
repertuarą Šapalas įtraukė rytprūsių religinio poeto, iš tilžės kilusio Gottlobo Ferdi-
nando maximiliano Gottfriedo von schenkendorfo (1783–1817) religinį kūrinį „Kad 
turẽcʒiau, kád turẽcʒiau angeleliû sparnelius!“61 (žr. 10 pav.), „iẽʒau, tu tieſôs sau-
le“62, kitàs, galbūt paties sukurtas giesmes: „Kaipo saules dẽl Kaitrumo“63, „Kriſtus 
ercikis ßlowingas“64, „ak pabuſk, pabuſk sʒirdele!“65, „eikß! kurſai cʒion kly dinẽji“66. 

Šapalo giesmynėlis turėjo ir daugiau laidų. Lietuvos bibliografijoje (1969 ir 1988) 
nurodyta, kad pirmoji giesmyno laida išėjo 1858 m., o paskutinė – 1900 m.67 deja, 
šiuo metu žinomas tik vienintelis 1860 m. laidos egzempliorius. 

 
3.5. melodija skaitmenimis užfiksuota Frydricho matukaičio verstoje Johno Char-

leso ryle’o (1816–1900) knygelėje Baźnicźią ant Ulôs kurtą (1877) (žr. 11 pav.). spėjama, 
kad leidinys buvo išspausdintas barmeno miesto spaustuvėje68. Į šią knygelę pateko 

53  Šapalas 1860, [6], nr. 5.
54  Šapalas 1860, [4], nr. 2.
55  Ʒygʒ corr. Ʒydʒ.
56  Šapalas 1860, [7], nr. 7.
57  Šapalas 1860, [12], nr. 15.
58  rande corr. randa.
59  Šapalas 1860, [3], nr. 1.
60  Šapalas 1860, [5], nr. 3.

61  Šapalas 1860, [6], nr. 6.
62  Šapalas 1860, [5], nr. 4.
63  Šapalas 1860, [7], nr. 8.
64  Šapalas 1860, [9], nr. 9.
65  Šapalas 1860, [12], nr. 16.
66  Šapalas 1860, [9], nr. 10.
67  LB i 381, nr. 1074; LB ii(2) 120, nr. 3247.
68  LB ii(2) 19, nr. 2913.

11 pav. matukaitis 1877a, 24: Frydricho matukaičio verstõs giesmės 
„diews yra meile“ melodija skaitmenine notacija; 
lltib: b-791
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12 posmų giesmė „diews yra meile“ kartu su melodija skaitmenine notacija69. Kaip 
reikėtų perskaityti ženklus, sudarytojas komentarų nepaliko. 

Kad giesmė versta matukaičio, liudija palikti inicialai: „nů F. m. iſ p. ir uſpakalij 
pridetoji Gieſme, ‘diewo meile’ lietuwiſka iſwerſta“. iš šio užrašo galima spręsti, 
kad giesmė versta. identifikuotas jos autorius – evangelikų liuteronų kunigas augus-
tas dietrichas rische (1819–1906), originalus pavadinimas – „Gott ist die liebe“. 

Žinios apie vertėją matukaitį yra gana šykščios. Gyveno palinkūnuose, pakalnės 
apskrityje. iš vokiečių kalbos vertė religinio didaktinio pobūdžio knygeles į lietuvių 
kalbą70. turėjo kažkokių ryšių su vupertalio religinių raštų draugija. 

3.6. dvi melodijos skaitmenine notacija pateiktos Johanno evangelisto Gossnerio 
(1773–1858) veikalo vertime ißganimas Tikincʒiojo, kurio Sʒirdije ieʒus gywen ([1877]) 
(žr. 12 ir 13 pav.). prūsijos lietuvos kultūros istorikas ir bibliografas ansas bruožis 
(1876–1928) leidinyje Prūsų Lietuvių Raštija. Trumpa Prūsų lietuvių knygų, kalendorių ir 
laikraščių apžvalga (1913) nurodė, kad šią knygelę lietuviškai išvertė mokytojas ma-
tukaitis iš palinkūnų, o ją išleido vupertalio religinių raštų draugija71. Knygelės gale 
pridėti dviejų giesmių vertimai „aukſo laſdą aß turu“ ir „Kas gal man parodit tą 
Kélą ténay?“. regis, abu tekstai – to paties vertėjo. prie giesmės „aukſo laſdą aß 
turu“ paliktas įrašas, liudijantis, kad tai matukaičio darbas: „lietuwißkoje Kalboje 
suraßyta nů F. mattukat, palinkunůſe“72. nustatyta, kad giesmės „einen goldnen 
Wanderstab“, kuri buvo išversta į lietuvių kalbą pavadinimu „aukſo laſdą aß turu“, 
autorius – romos katalikų kunigas Johannas baptistas bergeris (1806–1888). 

69  matukaitis 1877a, 24–25.
70  Kaunas 1996, 232.

71  b[ruožis] 1913, 58–59.
72  matukaitis [1877]b, 22.

12 pav. matukaitis [1877]b, 22: Frydricho matukaičio verstos giesmės 
„aukſo laſdą aß turu“ melodija skaitmenine notacija; 
vub: lr 971
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antrai giesmei „Kas gal man parodit tą Kélą ténay?“ priskirta melodija „ihr Kin-
derlein, kommet, o kommet doch all’“. Ji teturi 2 posmus, tačiau manytina, kad jų 
būta daugiau. vienintelis šiuo metu žinomas egzempliorius, saugomas vilniaus uni-
versiteto bibliotekoje, yra defektinis, be giesmės pabaigos (vub: lr 971)73. spėjimą 
remia 1920 m. surinkimininkų giesmyne Wiſokios naujos Gieſmes arba Ewangelißki 
Pſalmai įdėtas to paties pavadinimo vertimas, kuris turi 20 posmų74. teksto pabaigo-
je nurodyta ir vertėjo pavardė: „lintuwißkoje75 Kalboje ſutaiſyta nuo F. mattukat, 
palinkunuoſe“76. skirtingai nei 1877 m. knygelėje, melodija skaitmenine notacija su-
rinkimininkų giesmyne nepateikta.

3.7. dvi melodijos skaitmenine notacija pateko į almanachą Deßimtas Suſikalbejimas 
apie Pirmparagawima Amʒinos Gywatos (~1878)77. rinkinį, sudarytą iš anksčiau kituose 
leidiniuose publikuotų giesmių, maldų, didaktinių religinių pasakojimų ir kitokių 
tekstų, parengė siuvėjas Janis piklapis nuo melašių kaimo (netoli nemirsetos). pikla-
pis knygelę papildė anksčiau išspausdintu Kelchio vertimu „Koks yr’ Ʒmogaus mirims 
be Kriſtaus, koks jo mirims per Kriſtu bey ſu Kriſtumi?“78 (žr. 14 pav.). Kartu prišlie-
jo ir tą pačią melodiją skaitmenimis, tik be muzikinių rekomendacijų. 

piklapis į rinkinį įdėjo matukaičio vertimą „diews yra meile“79 (žr. 15 pav.), pa-
skelbtą aptartoje knygelėje Baźnicźią ant Ulôs kurtą (1877). melodija ta pati, tik šiek 
tiek skiriasi natų trukmei žymėti pasirinkti ženklai.

13 pav. matukaitis [1877]b, 22: Frydricho matukaičio vertimo 
„Kas gal man parodit tą Kélą ténay?“ melodija skaitmenine notacija; 
vub: lr 971

73  Žr. LB ii(1) 412, nr. 1046.
74  Wiſokios naujos Gieſmes arba Ewangelißki 

Pſalmai, 1920, 846, nr. 450.
75  Lintuwißkoje corr. Lietuwißkoje.

76  Wiſokios naujos Gieſmes arba Ewangelißki 
Pſalmai, 1920, 849.

77  LB ii(1) 905, nr. 2707.
78  piklapis ~1878, 7, nr. 2.
79  piklapis ~1878, 50, nr. 36.
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4. i Š v a d o s. XiX a. antrojoje pusėje prūsijos lietuvoje lietuvių kalba išėjo kele-
tas knygų, kuriose giesmių melodijos žymėtos ne klasikiniu būdu, o skaitmenimis ir 
kitais sutartiniais grafiniais ženklais. skaitmeninės notacijos naudojimas sietinas su 
Johanno Heinricho pestalozzi’o pedagoginėmis nuostatomis ir švietimo sistemos 
pokyčiais prūsijos lietuvoje. pokyčių atsiradimą skatino besikeičiantis požiūris į 
jaunimo iš žemesnio socialinio sluoksnio ugdymą. liaudies mokyklose ir mokytojų 
seminarijose buvo daugiau dėmesio skiriama jaunuolių muzikiniam lavinimui.

daugiausia melodijų skaitmenimis užrašyta tilžės superintendento Karlo Wilhel-
mo otto Glogau mokykloms skirtame giesmyne 64 Gieſmes, Sʒuilēms iß Gieſmjû=Knygû 
ißſkirtos (1856 m. ir vėlesnėse laidose). Šiame giesmių rinkinyje (1856, 1871) sudary-
tojas paliko paaiškinimų, ką reiškia skaitmeninėje notacijoje vartojami ženklai. Glogau 
garso aukščiui fiksuoti vartojo skaitmenis, o garso ritminei vertei žymėti pasitelkė 
brūkšnelį, kablelį, kabliataškį: <1,> reiškė sveikąją natą, <1;> – sveikąją natą su tašku, 
<1> – pusinę natą, <1> – ketvirtinę natą. Glogau nurodė ir pauzių trukmę: skaitmeniu 
<0> žymėjo ketvirtinę pauzę, o skaitmenimis <00> – dvi ketvirtines pauzes.

dvi melodijos skaitmenine notacija pateko į surinkimininkų giesmyno Wiſókios 
naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai (1864 ir 1868) priedą „dwiejû balſû pa énk li-
ni mai“, parengtą nežinomo autoriaus. anoniminis autorius garso aukštį nurodė skait-
menimis, o garso ritminę vertę – įvairių pozicijų brūkšniais ir tašku. Jis vokiečių 
kalba paliko skaitmeninės notacijos ženklų apibūdinimus: <1> žymėjo ketvirtinę natą, 
<1–> – pusinę natą, <1– –> – pusinę natą su tašku, <1‾> – aštuntinę natą, o <1·> – ke-
tvirtinę natą su tašku. autorius grafiškai skyrė skirtingų oktavų garsus. Žemesnės 
oktavos garsas žymėtas nuleistu, o aukštesnės – pakeltu skaitmeniu. Ketvirtinė pau-
zė nurodyta ženklu <0>.

melodija skaitmenine notacija randama ir precentoriaus Johanno Ferdinando Kel-
chio veikale Koks yr’ Ʒmogaus Mirims be Kriſtaus, koks jo Mirims per Kriſtu bey ſu 
Kriſtumi? (~1872). Jis taip pat paaiškino ženklų sistemos ypatumus: <1> žymėjo ke-
tvirtinę natą, o <1_> – dvi ketvirtines arba pusinę natą. 

melodijų skaitmenine notacija esama ir kitose protestantų knygose: mikelio Ša-
palo Naujos nobaʒnos Giesmes (1860), Johanno Ferdinando Kelchio Gieſmeles apie Ewan
gelios Praplatinima tarp Ʒydu ir Pagonu (1863 m. ir vėlesnės laidos), Frydricho matu-
kaičio vertimuose ißganimas Tikincʒiojo, kurio Sʒirdije ieʒus gywen ([1877]) bei Baź ni cźią 
ant Ulôs kurtą (1877) ir Janio piklapio Deßimtas Suſikalbejimas apie Pirmparagawima 
Amʒinos Gywatos (~1878).

14 pav. piklapis ~1878, 11: Johanno Ferdinando Kelchio verstõs giesmės 
„Griekininkai cʒion gywene ieʒu ne turedami“ melodija skaitmenine notacija; 
lnmmb: C 691820/b.m.



X I X  a .  a n t r o s i o s  p u s ė s 
P r ū s i j o s  L i e t u v o s  p r o t e s t a n t ų  k n y g o s 
s u  g i e s m i ų  m e l o d i j o m i s  s k a i t m e n i m i s

177

Literatūra ir šaltiniai:
andrianopoulou,  monika ,  2018: Aural Education and its Pedagogical Conceptualisation in 

Higher Music Education. An investigation through varied perspectives (daktaro disertacija), 
[london]: institute of education, university College london.

balčytytė ,  vil i ja ;  z ita  Kelmickaitė ,  1995: „Giesmės“, Lietuvininkų žodis, parengė 
Kazys Grigas, zita Kelmickaitė, bronislava Kerbelytė, norbertas vėlius, Kaunas: litterae 
universitatis, 171–219.

be ier ,  inna,  2015: Carl August Zeller (1774–1846): Die Theorie der Elementarschule und ihre 
Transformation in eine pädagogische Praxis, münster, new York: Waxmann verlag GmbH.

b[ruožis ] ,  a[nsas] ,  Klaipėdiškis, 1913: Prūsų Lietuvių Raštija. Trumpa Prūsų lietuvių knygų, 
kalendorių ir laikraščių apžvalga, tilžė: „birutės“ leidinys.

dambrauskienė ,  ramunė ,  2009: „mažosios lietuvos lietuviškų giesmynų rinkinys Kau-
no apskrities viešojoje bibliotekoje“, Knygotyra 52, 145–162. 

Der MusikBrockhaus, mannheim: F. a. brockhaus, mainz: b. schott’s söhne, 1982.
Evangeliſches Geſangbuch [ausgabe für die Kirchenprovinʒ oſtpreußen. (…) Herausgeber: der 

provinʒialkirchenrat der Kirchenprovinʒ oſtpreußen namens des provinʒialſynodalverbandes 
(…) Kommiſſionsverlag: Wichern=buchhandlung G. m. b. H., Königsberg pr.], [~1938]; 
asmeninis autorės egzempliorius.

[Glogau,  Karl  Wilhelm otto , ]  1856: 64 Gieſmes, Sʒuilēms iß Gieſmjû=Knygû ißſkirtos 
per Karálißką Prowincôs= Sʒuil Kollējią Karaliáucʒiuje Sutarimè ſu Karálißkoju Konſiſtoriju bey 
Ka rá liß komſioms Regierungoms, o lietuwißkay ißléiſtos per C. W. O. Glogau, Tiles Wyſkupą. 
(Antrą Kart’ Raßtais ißſpauſtos, ir wēl perweiʒdētòs.) tileje. raßtais ißſpauſtos prie i. reylen-
derio. (druck und verlag von i. reyländer); lnmmb: mikrofilmas 299.

[Glogau,  Karl  Wilhelm otto , ]  1871: 64 Gieſmes, prie kuriu dar 16 pridetos yra, taip, kad 
iß wiſo 80 Gieſmju, pagal karalißka Regulatiwa, ſuſtatytos yra, Sʒuilēms iß Gieſmjû=Knygû ißſkirtos 
per Karálißką Prowincôs= Sʒuil Kolēgiją Karaliáucʒiuje Sutarimè ſu Karálißkůju Konſiſtoriju bey 
Ka rá lißkomſioms Regierungoms o lietuwißkay ißléiſtos per C. W. O. Glogau, Tilês Wyſkupą. (Aß-
tuntą Kart’ Raßtais ißſpauſtos, ir wēl perweiʒdētos.) (Achte Auflage). tilēje. raßtais ißſpauſtos 
prie i. reylenderio. (druck und verlag von i. reyländer); vub: lr 12028.

Juška ,  albertas ,  2003: Mažosios Lietuvos mokykla, Klaipėda: Klaipėdos universiteto bib-
lioteka.

15 pav. piklapis ~1878, 50: Frydricho matukaičio vertimo 
„diews yra meile“ melodija skaitmenine notacija; 
lnmmb: C 691820/b.m.



178 Archivum Lithuanicum 25

Kaunas ,  domas ,  1996: Mažosios Lietuvos knyga. Lietuviškos knygos raida 1547–1940, vilnius: 
baltos lankos.

[ K e l c h i s ,  J o h a n n a s  F e r d i n a n d a s , ]  1863: Gieſmeles apie Ewangelios Praplatinima tarp 
Ʒy du ir Pagonu. Pirmjaus ißwerſtôs ir ſudabintôs Karaliaucʒiaus Paſiuntinyſtẽs Draugyſtẽs iß dů-
da moſia Knygéleſia, o dabar keliû Lietuwininkû  Krúwa ſurinktós ir antrą Kurtą drukkawotos; im 
selbſtverlage des verfaſſers. Klaipedoj’ 1863. drukkawotas pas e. Waikinni; vub: lr 860.

[Kelchis ,  Johannas  Ferdinandas , ]  ~1872: Koks yr’ Ʒmogaus Mirims be Kriſtaus, koks jo 
Mi rims per Kriſtu bey ſu Kriſtumi? [druck und verlag von J. H. lehmann=Kaukehmen]; 
lnmmb: C 610836/1872.

[Kelchis ,  Johannas  Ferdinandas , ]  1879: Gieſmélēs apie Ewangelijos Praplatinima tarp 
Ʒydu ir Pagonu. Pirmjaus ißwerſtos ir ſudabintos Karalaucʒaus Paſuntinyſtês Draugyſtês ißdůto-
ſia Knygélēſia nabaßtininko Precenterio Kelch, potam keliû Lietuwininkû  Kruwą ſurinktos o dabar 
wēl naujey ißdrukawotos draug ſu wiſoms naujûjû Paſiuntinyſtês Laißkéliû Gieſmélēmis. […] 
memel, 1879. druck und verlag von Holʒ & sʒernus; vub: lr 1343.

[Kelchis ,  Johannas  Ferdinandas , ]  1881: Koks yr’ Ʒmogaus Mirims be Kriſtaus, koks jo 
Mi rims per Kriſtu bey ſu Kriſtumi? druck und verlag von Holʒ & sʒernus; lltib: b-1450.

Kšanienė ,  daiva ,  2003: Muzika Mažojoje Lietuvoje: lietuvių ir vokiečių kultūrų sąveika (XVi–
XX a. 4 dešimtmetis), Klaipėda: Klaipėdos universiteto leidykla.

LB i – Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių kalba 1. 1547–1861, vilnius: mintis, 
1969.

LB ii(1) – Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių kalba 2. 1862–1904 1(A–P), vilnius: 
mintis, 1985.

LB ii(2) – Lietuvos TSR bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių kalba 2. 1862–1904 2(R–Ž), vilnius: 
mintis, 1988.

LBP – Lietuvos bibliografija. Serija A. Knygos lietuvių kalba 1. 1547–1861. Papildymai, vilnius: 
mintis, 1990.

[ m at u k a i t i s ,  F ry d r i c h a s , ]  1877a: Baźnicźią ant Ulôs kurtą. Nů i. C. Ryle. Lietuwiſkay 
iſwerſtos nů F. M. iſ P. Nů F. M. iſ P. ir uſpakalij pridetoji Gieſme, „Diewo Meile“ lietuwiſka 
iſwerſta. 1877; lltib: b-791. 

[matukait is ,  Frydrichas , ]  [1877]b: ißganimas Tikincʒiojo, kurio Sʒirdije ieʒus gywen [Klai-
pėda, Heinricho Holzo spaustuvė]; vub: lr 971.

michelini ,  Guido,  2009: Mažosios Lietuvos giesmynų istorija: nuo Martyno Mažvydo iki XiX a. 
pabaigos, Klaipėda: Klaipėdos universiteto leidykla.

[ p i k l a p i s ,  J a n i s , ]  ~1878: Deßimtas Suſikalbejimas apie Pirmparagawima Amʒinos Gywatos 
[Ʒuſammengeſtellt und herausgegeben von ianis Picklaps in Melaſchen. Gedruckt bei H. Holʒ in 
memel]; lnmmb: C 691820/b. m.

sembritzki ,  Johannes ,  1902: Memel im neunzehnten Jahrhundert. Festschrift zum 650 jährigen 
Jubiläum der Stadt Memel. 1. August 1902. Von Johannes Sembritzki. memel. druck und verlag 
von F. W. siebert.

schwede ,  r[udolph] ,  1891: „Ʒur Geſchichte der litauiſchen Geſangbücher“, Mitteilungen 
der Litauischen litterarischen Gesellschaft 3(16), 396–406. 

strungytė-liugienė ,  inga ,  2022: „mikelis Šapalas (1827–1884) – surinkimininkų him-
nodijos kūrėjas“, Res Humanitariae 30, 8–25.



X I X  a .  a n t r o s i o s  p u s ė s 
P r ū s i j o s  L i e t u v o s  p r o t e s t a n t ų  k n y g o s 
s u  g i e s m i ų  m e l o d i j o m i s  s k a i t m e n i m i s

179

[Šapalas ,  mikelis , ]  1860: Naujos nobaʒnos Giesmes. Diewo Karalyſtę mylintẽms Lietuwi nin kams 
ant Paſinaudojimo ißdůtos. Klaipedoj. Gedruckt bei e. Waikinnis & Co.; Kavb: rs ir 6572.

Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai, kuriôs pirmto taipo po wiena kaip ir po kelès,  
ma as Knygelès ſuraßytos buwo, alè dabàr i wienas Knygas ſurinktos ir ant Wélijimo keliû nů ba
nû Dußiû  Druką padůtos. Dewinta Karta Raßtais ißſpauſtos tilēję prie endrikio poſto. 1864; 
lnmmb: lC 269852/1864.

Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai, kuriôs pirmto taipo po wiena kaip ir po kelès,  
maas Knygelès ſuraßytos buwo, alè dabàr i wienas Knygas ſurinktos ir ant Wélijimo keliû nůbanû 
Dußiû  Druką padůtos. Deßimta Karta Raßtais ißſpauſtos tilēje prie endrikio poſto. 1868; 
vub: lr 1886.

Wiſokios naujos Gieſmes arba Ewangelißki Pſalmai, kurios pirm to taipo po wieną kaip ir po keles,  
maas Knygeles ſuraßytos buwo, ale dabar i wienas Knygas ſurinktos ir ant Welijimo keliû nůbanû 
Dußiû  Druką padůtos. Penktą Kartą drukawotos. Sʒilokarcʒiamoj, 1920. Gedruckt bei otto 
sekunna & sohn, Heydekrug; asmeninis autorės egzempliorius.

[zerrenner ,  Carl  Christoph  Gottl ieb , ]  1827: Grundſtʒe der Schul=Erʒiehung, der 
Schulkunde, und Unterrichtswiſſenſchaft, fr Schul=Aufſeher, Lehrer, und Lehrer=Bildungsanſtalten, 
von C. C. G. Ʒerrenner, Knigl. Preuß. Conſiſtorial=und Schulrath, Director des Knigl. Semina
rii in Magdeburg, Schul=inſpector daſelbſt, und Ritter des rothen Adler=Ordens. magdeburg, bei 
W. Heinrichshofen. 

Ž i l e v i č i u s ,  J u o z a s ,  1958: „liaudies melodijų įtaka giesmėse“, Studia Lituanica. Mažoji 
Lietuva (1), 268–273.

Inga Strungytė-Liugienė
p r o t e s t a n t  b o o K s  W i t H  t H e  m e l o d i e s  o F  H Y m n s 
i n  n u m e r i C a l  n o t at i o n  i n  p r u s s i a n  l i t H u a n i a 
i n  t H e  s e C o n d  H a l F  o F  t H e  n i n e t e e n t H  C e n t u r Y 
 
s u m m a r y

in prussian lithuania, several religious works were published in lithuanian in the sec-
ond half of the nineteenth century, in which the melodies of hymns were marked not in the 
traditional way, but in numbers and other conventional graphic symbols. the introduction 
of numerical notation should be linked to Johann Heinrich pestalozzi’s (1746–1827) peda-
gogical attitudes and changes in the educational system of the Kingdom of prussia. these 
changes were driven by changing attitudes towards the education of young people from 
the lower social stratum. elementary schools and teachers’ seminaries were paying more 
attention to the musical education of young people.

the aim of this article is to identify, register, and describe the hymnbooks of prussian 
lithuanian schools and surinkimai (home-prayer service) as well as other protestant books 
published in prussian lithuania in the second half of the nineteenth century, in which the 
melodies of hymns are given in numbers. the article presents the reconstruction of a num-
ber of melodies and their transcription in modern musical notation. the melodies recon-
structed are those to which the compilers of the books added musical explanations.



the largest number of melodies of religious hymns is recorded in the school hymnal 64 
Gieſmes, Sʒuilēms iß Gieſmjû=Knygû ißſkirtos (1856 and later editions) by Karl Wilhelm otto 
Glogau (1805–1875), the bishop of tilsit. nine melodies are included in the collection of 
hymns Naujos Nobaʒnos Giesmes (1860) by mikelis Šapalas (1827–1884), a teacher at the 
lankupiai school. two melodies each were included in the surinkimininkai hymnbook 
Wiſókios naujos Gieſmes arba Ewangēlißki Pſalmai (1864 and 1868), ißganimas Tikincʒiojo, kurio 
Sʒirdije ieʒus gywen [1877], translated by Frydrichas matukaitis, and the almanac Deßimtas 
Suſikalbejimas apie Pirmparagawima Amʒinos Gywatos (~1878), compiled by Janis piklapis. 
one melody each was published in Johann Ferdinand Kelch’s (1801–1877) Gieſmeles apie 
Ewangelios Praplatinima tarp Ʒydu ir Pagonu (1863 and later editions), Koks yr’ Ʒmogaus Mi-
rims be Kriſtaus, koks jo Mirims per Kriſtu bey ſu Kriſtumi? (~1872 and later editions), and in 
matukaitis’s translation of Baźnicźią ant Ulôs kurtą (1877).
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